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PE3IOME. LeAbto paHHOM cTaTbW SIBASIETCA CPABHUTEAbHO-COMOCTABUTEABHbIA aHaAUM3 cnocoboB
06pa3oBaHUsi UMEH CYLLECTBUTEAbHbIX B @HFAUIACKOM, PYCCKOM M TabacapaHCKOM s3blkax U MCMOAb30BaHWE
ero pesyAbTaToB B Npouecce 0OyYeHWs aHIAMMCKOMY A3bIKY y4yalUMXCA HaUMOHAAbHOM LWIKOAbL. MeToAbl.
CpaBHUTEABHO-COMNOCTABUTEAbHBIN aHaAU3 crnocoboB 06pa3oBaHUA UMEH CYLLECTBUTEAbHbIX B aHIAMICKOM,
pycckoM M TabacapaHCKOM fi3blkax. PesyabtaTtbl. PaccMoTpeHbl cAoBoobpasoBaTenbHble addUKCbl UMEH
CYLLECTBUTEAbHbIX B COMOCTABASIEMbIX fi3blkaX, OCODOEHHOCTM rMepexopa CAOB B addUKCbl, BbIABAEHbI
CUHOHUMWYHbIE NpeduKchbl U cyddUKChI, a Takke Hanboree NPOAYKTUBHblE addUKChbl B paccMaTpUBaeMbix
Pa3HOCUCTEMHbIX si3blkax. BblBOAbL. AppukcaLma aBaseTcss Hanboaee pacnpocTpaHeHHo GOpPMO UMEHHOIo
CAOBOOOpA30BaHMA B COMOCTaBASIEMbIX fidblkax. PaccMoTpeHue M ydyeT pesyAbTaToB COMOCTaBUTEAbLHOMO
aHaAM3a NO3BOASIET NMOBbICUTb 3GGEKTUBHOCTb 0OYUEHUSA aHTAMNCKOMY A3blKY B HALMOHAAbHOM LLIKOAE.
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ABSTRACT. The aim of the article is comparative analysis of ways of noun formation in English, Russian
and in the Tabasaran language and the use of its results in the process of teaching English to pupils of a
national school. Methods. Comparative analysis of the ways of noun formation in English, Russian and



Tabasaran languages. Results. The authors consider derivational affixes of nouns and peculiarities of
transition of words into affixes, analyze synonymous prefixes and suffixes, as well as the most productive
affixes in the languages under study. Conclusions. Affixation is the most common form of nominal word
formation in the languages under study. Consideration of the results of the analysis can improve the

effectiveness of teaching English in a national school.
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Beenenne

CrnoBooOpa3oBaHue SIBISCTCA OAHUM U3
OCHOBHBIX MYTEH IOMOJHEHHUS COCTaBa BCEX
KJIACCOB CJIOB SI3bIKA, B TOM 4YHCIE U HMEH
cyuiecTBUTENbHBIX. OHO TpeacTaBisieT coOOM
0CO0YIO CHCTEMY CPEJICTB U CITIOCOOOB, SIBIISIETCS
OOHUM M3 KOMIIOHCHTOB CTPYKTYPBI A3blKa H
UMEeT HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE K ero
TUIOJIOTUYECKOM XapaKTEePUCTHUKE.
CnoBooOpa3oBaHue MOXKET PAacCMaTPUBATHCS
KaK TpeIMeT JICKCHUKOJOTWH, TaK M TpeAMeT
rpaMMaTU4eCcKOro HCCIEIOBAaHUSA, ITOCKOJIBKY
OHO  SBIAETCSI  MECTOM  CJIOXHOTO U
pa3HOHAIIPABJIEHHOTO B3aUMOJICHCTBHS
JIEKCUYECKON U IPpaMMaTUYECKOW KaTerOpuii, U
nmr000e HOBOE CJIOBO, BO3ZHHMKAIOLIEE B SI3BIKE,
OTHOCHUTCS K OTHOMY M3 CYIIECTBYIOLIMX B HEM
rpaMMaTHIEeCKOMY Kjaccy ciioB [3].

C1noB00Opa3oBaHue TECHO CBS3aHO CO BCEMHU
GYHKUMSIMH SI3bIKA, TaK KaKk OHO HE TOJBKO
AKTUBHO Y4aCTBYCT B IIOIMOJIHCHHUU CJIOBAPHOI'O
COCTaBa s3bIKa, HO W TMPEJCTABISET B CXKATOM
BUJIE BCE OCHOBHBIE CBOMCTBA TOr0 WJIM MHOTO
S3BIKA. O6uine 3aKOHOMEPHOCTH
CIOBOOOpa30BaHMS HAXOJSIT OTpPaKEHHE B
npoliecce MOSIBJICHUS HOBBIX CJIOB, B KOTOPBIX
peann3yloTcsl CI0BOOOpa30BaTeNIbHBIE MOAEIH,
OJTHAKO B K&XKIOM KOHKPETHOM SI3BIKE OSTOT
IpoLecc CBsI3aH c CYLIECTBYIOLINMHU
0COOEHHOCTSIMU HaIlMOHATBHO-S3bIKOBOM
KapTUHBI MUpaA.

B naHHOI cTaThbe MpEACTABIEHBI PE3YNIbTATHI
COIIOCTAaBUTEIBHOTO aHaimm3a apQPUKCATHLHOTO
cI10BOOOPa30BaHMUsA MMEH CYIIECTBUTEILHBIX B
AHIJIMHACKOM, PpYCCKOM M TabacapaHCKOM
s3pIkax. COIMOCTAaBUTENBHBIN aHANINU3 CIIOCOO0B
CII0BOOOPa30BaHMS B Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKAX
MO3BOJIACT TIyO)K€ NPOHUKHYTH B CTPYKTYPY
CIIOBa KaXKIOTO U3 S3BIKOB M PACKPBITh HX
cnenupuveckue OCOOCHHOCTH B 00JacTu
CJI0BOOOPA30BaHMSI. Hauboiee

pacnpocTpaHEeHHOU hopmoit UMEHHOTO

CJIOBOOOPA30BaHUS B COMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX
sBisieTcs: auKcarys, KoTopasi MpencTaBisieT
co0oit MOP(hHOJIOTUIECCK U mporiece,
3aKITIOYAIONIHNICS B MpHcoeTnHeHnd addukcos
K KOPHSM H OCHOBaM CJIOB.

Pe3yabTarhl 1 HX 00Cy:KIeHUE

Kak wu3BectHO, adukcanpHbIi CcHOCO0

clI0BOOOpa3oBaHUS ~ BKIIOYaeT B ce0s
cypdukcanpHyro, pepUKCATbHYO,
HapacuHTETHIECKYIO " PErpecCcuBHYIO

nepuBanmto.  Cyddukc, TpUCOEAMHSACH K
OCHOBe, MOAH(DUIUPYET ee 3HAUeHHE COTJIACHO
TOMY HWJIM HHOMY JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKOMY
kimaccy cnoB. Cyddurcel ydacTBylOT B
o0pa3oBaHMM BceX 3HAMEHATENBHBIX YacTed
peun, 0cOOCHHO MHOTOYHCIIEHHBI Cy(dUKCHI,
CITy’Kalne ISt o0pa3zoBaHus
cymiectBuTenbHbIX. [Ipeduxc, B cBoIO odepens,
MOJTUPHUIMPYET JTEKCHYECKOE 3HAUECHHE OCHOBBHI,
MPOM3BOJHOE CIIOBO TMPHU 3TOM B OCHOBHOM
OTHOCUTCSI K TOW >K€ YacTH pe4d, 4YTO U
HCXOJIHOE. Uctopuueckn npedukcanys
MPEUMYIIECTBEHHO  HCIOJb30Banach IS
00pa30BaHMsI [JIar0JI0B.

Kaxnoli cioBooOpa3oBaTeNbHON  MOAENH
A3bIKA CBOWMCTBEHHA Ta WIM HHAasl CTeleHb
npoayKTUBHOCTU. Addukcel, ciyxamue ams
00pa3oBaHHsS HOBBIX CJIOB SI3bIKA, HA3bIBAIOT
¢dopmanrtamu [2, ¢. 79]. ®YHKIHOHAIBLHO CJIOBO
1 apduKc CyIIECTBEHHO OTIMYAIOTCA APYT OT
Ipyra W TOpeACTaBIsAlOT coboil oOpasoBaHMA,
OTHOCSIIIIAECS K PA3HBIM YPOBHSIM SI3bIKA: CIIOBO
OTHOCHUTCSI K MOP(OJIOTHYECKOMY YPOBHIO, a
appuUKC — K YpOBHIO CJIOBOCOYETaHHS U
MPEIIOKEHHUS.

Cnenyer orMmetuTh, 4to addurc umeer
CJIOBECHOE€ MPOUCXOXKJIEHHUE, T. €. B €r0 OCHOBE
JISKUT CIOBO, KOTOPOE HAa ONPEACICHHOM 3TaIle
CBOEro pas3BUTHs cTaHOBHUTCA adduxcom [4].
[ponecc mepexona cioB B adGUKCHI SBISIETCS
MOCTOSIHHBIM W HelpeKpamarmumcs. B



COBPEMEHHOM JIMHTBHCTHUKE TPOIIECC Tepexoaa
JIEKCEM Ha YPOBEHb MOP(EMBI HEIOCTATOYHO
u3ydeH. B mporecce 3Toro nepexoa BOSHUKAIOT
HEKOTOpBIE  CJIOHOCTH,  MPEMSATCTBYIOIINE
ONpPENEICHUD  CTarTyca HOBOM  SI3BIKOBOM
eANMHALIBI. DTHM OOYCIIOBIEHBI BO3HHKAOIINE
Cpell JIMHTBUCTOB pasHOTJacus B OICHKE
adpukcanbHbeIX  oOpasoBanmii.  Hampumep,
HEKOTOpBIE UCCIIEIOBATENIN aHTJIMHCKOTO S3bIKa
OTHOCHT -Man k cyddukcam [3, c. 78], apyrue —
Kk monycyhdukcam [7, c.112], a Tperbu He
paccMaTpUBaOT ero KaK
CJI0BOOOpa3oBaTeNbHbIN  cydhdurc  BooOIIE.
HecmoTpss Ha  onpesielicHHbIC — pa3jiiHyus,
a(h(UKCHI U CIIOBa UMEIOT Psif OOLTNX CBOWCTB.
[Mono6HO cnoBaMm, CcyhOUKCHI M TPEPUKCHI
XapaKTepPU3YIOTCS CHHOHUMHYECKUMHU
OTHOIICHUSAMH.

B Tabacapanckom s3pIke  cyddukcaMu
CYLIECTBUTEIBHBIX Al 00O3HAYCHUS JesATeNs
ABISIIOTCA  -XbaH, W -XbAH. 0OA2LIAPXbAH
«CaZIOBOIY, PACHHUXAH «MENBHUKY». CXOIHYIO
CEMaHTHKYy HMEIOT U CYIICCTBHTEIBHBIC C
cypdukcoMm  -yu,  3aMMCTBOBaHHBIE W3
aszepOaiipkaHckoro s3pika. OHM 0003HAYAIOT
POl 3aHATHHA, TPUHAUICKHOCTh 4YeJOBEKa K
opraHuzanusM W oOIIecTBaM:  Oucmanuu
«OTOPOJTHHK, OBOIIEBO/J], OTOPOJIHBIA CTOPOXKY,
b6azvbanyu «CaJOBHUK.

B aHrauiickoM f3bIKE UM COOTBETCTBYIOT
cyboukcer -er, -or, -man, -ist, -ian: teacher
«yUYHUTEINbY, actor «aKkrepy, director
«PYKOBOIUTENbY, Writer «mucatenby, typist
«OUIIYIIMA ~ Ha ~ MAammMHKe»,  Mmusician
«My3BIKaHT». B pycckom  s3bIke  poj
JIeTENIbHOCTH 00O03HauaeTcst cypdurcamu -
Menb, -UK, -HUK, ~TbUUK, -WUK, ~4UK, -UCTH, -aHI,
-AMm, -MOp. Yuumenb, XUMUK, KIOUHUK,
oypunbwyux, onepamop. OTMETHM, YTO HEJJABHO
Y B aHTJIMHCKOM si3bIKe TosiBrIICs cydduxc -nik:
OH OBUI 3aMMCTBOBaH W3 PYCCKOTO sI3bIKa
IJIaBHBIM 00pa3oM 4epe3 CIIOBO «CITYTHHK», U B
COBPEMECHHOM aHIJIMIICKOM SI3BIKE BXOIWUT B
coctaB psia cioB: beatnik «outauky, refusenik
«OTKa3HUKY, peacenik «IPOTUBHUK BOWHBIY.

B anrnwmiickom  s3plke€ NOpH  TOMOILIHU
cydhdukco -ship, -hood moxHO 00pa3oBaTh
CYIIECTBUTEIbHBIE  OT  JPYIMX  HMMEH:
brotherhood «6patctBo», childhood «metcTBOY,
neighbourhood «cocenctBoy,  friendship
«apyx06a», leadership «pyxoBoacteo». B
PYCCKOM $I3bIKE OSKBUBAJCHTHBIMHU SIBIISIFOTCS
cyhdukcsr -cmeo, -6-, -nuk; 1 IPePUKCH npu-,

noo-.  pabcmeo,  3amyOCmeo,  NpuUsopoo,
noookounux. B TabacapaHCKOM SI3BIKE UM
COOTBETCTBYeT cyhdUKC -sar. Oucmanuugan

«OTOPOJTHUYECTBOY.

Oco060e MecTo B IepUBAIIHOHHON CEMAHTHKE
TabacapaHCKOro SI3BIKA 3aHUMAIOT
MPOAYKTUBHBIE CY(DDUKCH -84, ~UUH, KOTOPHIE
nepeaaoT 3Ha4YCHUE YpEe3MEPHOCTH,
M30BITOYHOCTH, Hanpumep: becvepysan

«BBICOKAsI ypPOXKAHHOCTBY, 2YHUBAN «CHIbHAS
T000BEY, MebAUBAN «CTAIOCTHY.

Cyddurcer -iSm u -iSt COOTBETCTBYIOT
pycckuM cyddurcam -uzm u -ucm, 0003HaYa0T
UJICOJIOTUH, TIOJUTUYECKHE WM  Hay4HBIC
HampaBjieHHs W WX npuBepkenies: idealist
«UIEATUCTY, terrorist «TEPPOPUCTY,
materialism  «MaTtepuanuszm».  AHIIHHACKUIT
cyQdukc -ee ciryxut st 0003HAYSHUS JINIIA, Ha
KOTOpOe HampasjieHo jeiictBue: addressee
«anpecar», employee «paboOTHHK (HAHATHIN
COTPY/IHHUK)», PAYEee «Ioiydarenb miaTexa». B
TabacapaHCKOM SI3BIKE 9KBHBAJICHTHBIX
cyduxcon HET, MTOCKOJIBKY TUTS
TabacapaHCKOTO  si3bIka  MOAOOHBIE  CJIOBa
SIBJISIFOTCSI 3aMMCTBOBAHHBIMH.

AHTIIMACKAR W PYCCKUH S3BIKM  OOTaThl
OTpHUIATENFHBIMU Cy(ppUKCaMH U TIpeuKcamu.
HauGonee ynorpeOUTENBHBIME W3 HUX B
AHIIIMIICKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS MpeHUKChl UN-,
in-, dis- u cydodukc -less. Her mnpasu,
OOBSACHSIONIMX,  KAaKOM M3  yKa3aHHBIX
npeUKCOB MCIIOJIB3YETCS VISl IPUIAHUS CIIOBY
OTpPHUIATEIILHOTO 3HAUCHUS: disorder
«becriopsimok»;  inability  «HecmocoOGHOCTHY;
importance «BaXKHOCTbY, insistence
«HAaCTOWYMBOCTB». B pycckom  si3bIKe
OKBHBAJICHTHBIMHU SIBJISIOTCS OTPHILIATEIbHBIC

MPEePHUKCHI He-, anmu-, bes-, bec-:
HecnocobHocm, AHMUCOBEMCK UL,
0e3603Me30HOCTb, beckoneymblil. B
TabacapaHCKOM SI3BIKE SKBUBAJICHTOM
AHIJIMACKUX ~ OTPHIATENBHBIX  NPe(UKCOB

BBICTYIIACT MPOAYKTHUBHBIA mpedukc Jap-:
0apeHU8a, OapyyUuwan.

N. B. ApHonsn BBIJICIISIET TaKue
BBICOKOIIPOAYKTHUBHBIC aHTIUHCKUE CY(HHUKCHI
CYLIECTBUTENIBHBIX s 0003HaYeHHS

OTBJICUCHHBIX MOHATUHN KakK -age, -ence, -ance, -
dom, -ion, -tion: leakage «yreuka», importance
«BaXXHOCTBY», freedom «cBobGoma». B pycckom

SA3BIKE COOTBETCTBYIOLINMHU SIBIISIIOTCS
cypdukcer -x-, -cmeg-, -ocmv. KO8apcmMeo,
HAcmou4ugoCcms.



B TabacapaHCckOM S3BIKE IICIBIA PO CIIOB
obpasyeTcss OT CYIIECTBUTENBHBIX, B COCTaBe
KOTOPBIX YK€  NPUCYTCTBYIOT  JIpyTHUe
cnoBooOpasytomue cypdurcel. Takue mmeHa
CYIIECTBUTEIbHBIC 0003HAYAIOT POJ| 3aHITUH
win  npodeccun  JIOACH:  Mapeb-8an-uu
«BeIyIHUN Kocapb» (Ha KOTOPOTO PaBHSIOTCS
NIPYTHE), MsA2bCYA-0ap-6a «XaedonamecTsoy». B
PYCCKOM SI3bIKE TaKXKe HMEIOTCS CJOBa, B
KOTOPBIX ~ COUEeTaroTcsl  ABa  cydukca:
COYETaHUC -UY-K-; JeCHMH-UY-KA, JYKOB-UY-Kd.
Bo Bcex coOMOCTaBIsIEMBIX SI3bIKAX HMMEHOTCS

CYLIECTBUTEIIbHBIE, B  COCTaBe  KOTOPBIX
MPHUCYTCTBYIOT  TpeQuKchl ©  cy(h UKCH
OJHOBPEMEHHO; JUIA  aHIVIMHCKOTO  sI3bIKa

XapaKkTepHbl TaKUe COYETaHMs, KaK HampuMmep,
un--able, dis--ence, non--or: uncomfortable,
disappearance, non-conductor; ast pycckoro —
be3--ocmb, He--ocmb: 0€e3BO3ME3IHOCTb,
HECOCTOSITETIbHOCTE. B TabacapaHCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYIOIIUM COYETaHHEM SIBIISIETCS: Oap-
-8al. 0apeHUBAIL.

B TabacapaHCKOM sI3bIKE CIIETyeT OTMETHTh
eme OAWH JepuBalMOHHBIN cyddurc -ap,
KOTOpbIi MOMHUMO (YHKIMH 0Opa3oBaHUs
MHOECTBEHHOTO qucia UMEH
CYIIECTBUTEIbHBIX BBIMOJTHSIECT u
cioBooOpazoBatenbHyto  QyHkiuio.  H. /1.
CyneiiMaHOB OTMEYaeT CIOCOOHOCTH JAHHOTO
cy(hdukca BbIpakaTh MHOXKECTBO MPEIMETOB, C
OJTHOW CTOPOHBI, M OOpPa30BBIBATH HOBBIC
peanuu, ¢ APYrod CTOPOHBI, YKa3biBas, YTO 3Ta
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